
No. 31473

CHINA
and

ESTONIA

Agreement on the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 2 September 1993

Authentic texts: Chinese, Estonian and English.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

ESTONIE

Accord sur la promotion et la protection reciproque des
investissements. Sign6 'a Beijing le 2 septembre 1993

Textes authentiques : chinois, estonien et anglais.

Enregistri par la Chine le 9 janvier 1995.

Vol. 1849, 1-31473



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HIINA RAHVAVABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHELINE INVES-
TEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTIKUSE KAITS-
MISE LEPING

Hiina Rahvavabariigi Valitsus

ja

Eesti Vabariigi Valitsus,

edaspidi "lepingupooled"

Scovides soodustada, kaitsta ja luua soodsaid tingimusi (ihe

lepingupoole investeerijaze investeeringutele teise lepingupoole

territooriumil1, mis p6hinevad vastastikusest suverdansusest ja

vrdsusest luaupidamisel ning vastastikuse kasu printsiipidel,

iihe lepingupoole investeerijate investeeringutele teise

lepingupoole territooriumil ja selleks, et arendada m6lema riigi

vahelist majanduslikku koost86d,

Leppisid kz;Ca-u ailj nevas:

MRTIXX3L 1

KMesoleva lepingu eesmdrkide jaoks,

1. Maiste "investeeringud" t~hendab dhe lepingupoole

investeerijate poolt teise lepingupoole seaduste ja m&Zruste

jdrgi viimatimainitu territooriumil investeeritud igat liiki

kapitali, sealhulgas:

(a) vallasvara ja kinnisvara ning teisi omandi6igusi;

(b) aklsiaid firmades v6i teisi huvide vorme sellistes

f irmades;
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(c) aigust rahale vdi iksk6ik miilisele majanduslikku

v *rtust cmavale tesevusele;

(d) intellektuaalse onandi aigusi, t4stuslikku omandit,

kauba nimesid, oskusteavet ja tehnoloogilisi

protsesse;

(e) seadusega antud kontsessioone, kaasaarvatud

kontsessioone otsida ja kasutada loodusvarasid.

2. M6iste "investeerijad" t~hendab:

Hiina Rahvavabariigi suhtas:

(a) fisilisi isikuid, kellel on iina Rahvavabariigi

kodakondsus;

(b) Hiina Rahvavabariigi seaduste jdrgi loodud

majanduslikke Uksusi, mis asuvad alaliselt Hiina

Rahvavabariigi territooriumil vai kolmandas riigis,

kusjuures selles on domineerivad Hiina Rahvavabariigi

kodaniku huvid;

Eesti Vabariigi suhtes:

(a) fijisilisi isikuid, kelle! on Eesti Vabariigi

kodakondsus;

(b) ikskdik kumma lepingupoole vdi kolmanda riigi

territooriumil asetsevat iga juriidilist isikut, kus

domineerivad Eesti Vabariigi kodaniku huvid.

3. Ku! Uhe lepingupocle investeerija on osanik juriidilises

isikus, mis on asutazud kclmanda riigi territocriumi. ja see

juriidiline isik investeerib teise lepingupoole territooriumile,

siis tunnustatakse seda esimese lepingupoole investeerijana.

Kdesolevat 16iget rakendatakse ainult siis, kui nimetatud

kolmandal riigil puudub 6igus v6i kui ta on loobunud 6igusest

kaitsta nimetatud juriidilist isikut.

4. Miiste "tulu" t~hendab investeeringutelt saadud summasid nagu

kas',m, dividendid, intressid, autoritasud v6i teised seaduslikud

sissetulekud.
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5. K~esc!ev lep±ing kahzib ka inveszeeringute kchta, mdda cn

tainud Uhe lepinguco e ivesteerijad territcriaalmeras vc.

merealadel vd5i kontinentaaishelfil, mille (ile teine lepingupccl

cmab suverdinsust v~i suver5&nseid 6igusi v6i jurisdiktsiocni

vastavalt rahvusvahelisele diausele.

ARTIXKXEL 2

K. Kubki lepingupool soodustab teise lepingupoole

invs-zeerijaid investeeringute tegemisel oma territooriumil ja

luwaL selliseid investeeringuid vastavalt oma seadustale ja

miirustele.

2. Kumbki lepingupool osutab abi ja kindlustab soodsad

ting-mused teise lepingupoole kodanikele viisade ja t dlubade

saamiseks oma territooriumile sisenemiseks ja seal viibimiseks

v6i reisimiseks, kui see on seotud selliste investeeringute

juurde kuuluva tegevrusega.

ARTIXXEL 3

I. Kummagi lepingupoole investeerijate poolt tehtavad

investeeringud ja nende investeeringutega seotud tegevus saavad

tusa ja v~rdse kohtlem'se csaliseks n*nq on kaitstud teise

Lopingupoce territooriumi1.

2. Kohtlemine ja kaitse, millele on viidatud selle artikli

1 ikes 1. ei tchi olla halvemad kui kolmanda riigi investeerijate

invetseeringutele ja selliste investeeringutega seotud

tegevusele.

3. Kdesoleva artikli 16igetes 1. ja 2. mainitud kohtlemine ja

kaitse ei sisalda mingisuguseid teise lepingupoole poolt antud

erisccdustusi kolmanda riigi investeerijate investeeringute

:ehzlemises, mis tulenevad toililitudest, vabamajandustsoonist,

ni-andusikesz liitudesz, lepingutest toceltmaksustamise

.ilzmise v51 piirikauzanduse sccdustamise kchta.
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ARTIXXZL 4

-. Kumbki lepingupool ei sundvd&randa, natsionaliseeri ega

..asuta oma territooriumil muid sarnaseid abin5usid (edaspidi

"eksproprieerimine") teise lepingupoole investeerijate

investeeringute suhtes, valjaarvatud juhul, kui on t~idetud

jdrgmised tingimused:

(a) Uihiskondlikel vajadustal;

(b) seadusandluse vastava menetluse alusel;

(c) diskrimineerimata;

(d) kompensatsiooni vastu.

2. Selle artikli likes 1., (d) mainitud kompensatsiccn peab

olema ekvivalentne eksproprieeritud investeeringu vartusega

eksprcprieerimisest teatamise hetkel. Kompensatsioonisumma

makstakse valja pdhjendamatu viivituseta vabalt konverteeritavas

valuutas selleks volitatud isikule ja on vabalt dlekantav.

3. the lepingupoole investeerijaid, kes kannavad kaotusi oma

investeeringutes teise lepingupoole territooriumil s~ja v6i m~ne

teise relvastatud konflikti, revolutsiooni, rahvusliku

eric!,kcrra, Ulest5usu, massu v~i sarnase slandmuse t~ttu,

koheldakse viimatimainitud lecingunooie pco.: htvituse,

kindlustuse, kompensatsiooni vdi muu kok<kulepce suhtes mitte

vahem soodsalt kui kolmanda riigi investeerijaid.

ARTIKKEL 5

1. Kumbki lepingupool lubab, vastavalt oma seadustele ja

mdrustele, teise lepingupoole investeerijail le kanda esimese

lepingupoole territooriumil olevaid investeeringuid ja tulu

sea!hulgas:

(a) kasumit, dividende, intresse ja teisi seaduslikke

sissetuiekuid;

(b) investaeringume taielivust vAi osalisest

likvideerimisest saadud sumzas*d;
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(c) makseid vastavalt investeeringutega sectud

laenulepingule;

(d) autoritasusid vastavalt Artik-i I 1ikele 1. (d);

(e) tehnilise abi makseid v(i tehnohoolduse tasu,

juhtimistasu;

(f) maksaid vastavalt lepingulistele projektidele;

(g) teise lepingupoole kodanike tbdtasu, kes

tddtavad esimese lepingupoole territooriumil

seoses investeeringuga.

2. Uilalmainitud dlekanne peab olema tehtud vabalt

konverteeritavas valuutas vastavalt lepingupoole territooriumil

prevaleerivale valuutavahetuse kommerzskursile investeeringu

lekandmise kuupdeval.

ART!XXKXL 6

Kui lepingupool v6i selle organisatsioon teeb vd1jamakse

investeerijale garantii t6ttu, mis oli antud sellise investeerija

investeeringule teise lepingupoole territooriumil, siis peab

teine lepingupool tunnustama sellise investeerija k6igi 5iguste

vai nduete illekandumist esimesele lepingupoolele v~i selle

organisatsioonile ning tunnustama esimese lepingupoole v(i selle

organisatsiocni nudedigusz nende suhtas,kusjuures see aigus v~i

ndue ei tohi olia suurem kui sellise investeerija tegelik digus

vdi n6ue.

ARTIXXEL 7

1. Kdesoleva lepingu t5lgendamist v~i rakendamist puudutavad

vaidlused lepingupoolte vahel lahendatakse vdimaluse korral

ldbirdkimiste teel diplomaatiliste kanalite kaudu.

2. Kui vaidlust ei saa niimoodi lahendada kuue kuu jooksul,

siis v6ib selle tksk5ik kurma lepingupoole n~udmisel anda

lahendamiseks ad hoc vahekohtusse.
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3. Selline vahekohus kccsneb kolmes,: vahekohtunikust. Kahe kuu

jooksul paevast, mil Uksk.ik kumh lepincupool sai teiselt

lepingupoolelt kirjaliku teate arbizraazi-n6udega, peab kumbki

lepingupool mdrama Uhe vahekohtuniku. Need kaks vahekohtunikku

peavad j~rgmise kahe kuu jooksul fUheskoos valima kolmanda

vahekohtuniku, kes on kolmanda riigi, millel on diplomaatilised

suhted m6lema lepingupoolega, kodanik. Kolmas vahekohtunik

madratakse kahe lepingupocle poolt vahekohtu esimeheks.

4. Kui; lepingupcoled ei j~ua nelja kuu jooksul alates

vahekohruprozsessi alustamist puudutava kirjaliku teate saamisest

kokkuleppele esimehe suhtes, siis vdib Uksk6ik kumb lepingupool,

juhul kui pole teistsugust kokkulepet, paluda Rahvusvahelise

Kohtu presidenti teha vajalik maramine. Juhul, kui president on

iiksk6ik kumma lepingupoole kodanik v6i on taisiti takistatud

t~itmasz nimetatud kohustust, siis tuleb vajaliku mMAramise

tegemiseks paluda .Rahvusvahelise Kohtu ametikohalt j~rgmist

liiget, kes ei ole kuimagi lepingupoole kodanik.

5. Vahekohus mdrab ise oma protseduurid. Vahekohus peab j~udrna

oma otsuseni vastavalt kdesoleva lepingu tingimustele ja m6lema

lepingupoole poolt tunnustatud rahvusvahelise 6iguse

printsiipidele.

6. Vahekohus teeb oma otsuse hilteenamusega. Selline otsus on

!£puik ja siduv mdlemale lepingurcolele. Ad hoc vahekohus peab,

vastavalt dksk6ik kumma lepingupcole n5udele, selgitama oma

otsuse p6hjused.

7. Kumbki lepingupool kannab endamdratud vahekohtuniku ja enda

esindamise kulud vahekohtus. Esimehe ja vahekohtu protseduuri

kulud kannavad lepingupooled v6rdsetes osades.

ARTIXXEL 8

1. Iga vaidlus dhe lepingupoole investeerija ja teise

vahel seoses inveszeeringuga viimase tarritzoriumil
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hendaakse vdimaluse korra! s *raiku! tee! vaidluse csapoola

vahelista! ldbiraa'kmiszel.

2. Kui vaidlust ei saa lahendada ldbirdkimista taee kuue kuu

jcoksul, siis on Wksk6ik kumb vaidluse pool volitatud andaa

vaidluse lahendamiseks investeeringu vastulr6tnud lepingupoole

p~devale kohtule.

3. Kui eksproprieerimise eest makstava kompensatsiooni summaga

seoses tekkinud vaidlust ei saa lahendada kuue kuu jooksul parast

ldbirdkimiste pidamist vastavalt kdesoleva Artikli 1dikes 1

ndidatule, vdib vaidiuse anda lahendamiseks ad hoc vahekohtule.

Kaesoleva 18ike s~tted ei kehti, kui vastav investeerija on

kasutanud kdesoleva Artikli likes 2 ndidatud protseduuri.

4. Selline vahekohus mocdustatakse iga Uksiku kaasuse puhul

jdrgmisel viisil: kumbki vaidluse osapool marab vahekohtuniku

ja need kaks valivad esimeheks sellise kolmanda riigi kodaniku,

millise! on diplomaatilised suhted m6lema lepingupoolega.

Esimesed kaks vahekohtunikku maratakse kahe kuu jooksul alates

kummagi osapoole poolt esitatud kirjaliku arbitraaliteate

esitamisest ning esimees mAratakse jdrgneva kahe kuu jooksul.

Kui Qlaltoodud perioodi jooksul ei ole kohut moodustatud, vdib

kumbki vaidluse osapool paluda Rahvusvaheliste

Investeeringualasza Vaidluste Lahendamise Keskuse peasekretari

teha vajalikud maramised.

5. Vahekohus mdrab oma protseduurid. Kuid vahekohus v6ib oma

protseduuride muAramise kiigus juhinduda Rahvusvaheliste

Investeeringualaste Vaidluste Lahendamise Keskuse arbitraa~i

reeglitest.

6. Kohus teeb oma otsuse halteenamusega. Selline otsus on lplik

ja kohustuslik m~lemale vaidluse osapoolele. M61emad

lepinguipooled kohustuvad rakendama seda otsust koosk6las oma

vastavaze riiklike seadustega.
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7. Kchus m8istab kchu kccsk !as investaerigut vastuv va

vaidluses osaleva laeinguzcole seadusand!useca, sealhulgas

arveszades seadusze vastuolu puudutavaid reecleid, kRescieva

lepminu satteid ning rahvusvahelise dicuse Uldtunustatud

phimtzteid, millega m~lemad lepingupcoled on nustunud.

8. Kumbki vaidluse osapool kannab enda maaratud vahekohtu liikme

ja enda esindamise kulud kohtuprotsessil. Maaratud esimehe ja

Ulejanud kulud kannavad vaidluse osapooled vdrdsetes osades.

ARTIXZEL 9

Kui iihe lepingupoole seaduste ja m~arustega koosk~las on

inveszeeringute v6i nendega kaasnevate teise lepingupoole

investaerijate tegevuse kohtlemine soodsam, kui seda mdrab

kaesolev leping, siis rakendatakse soodsamat kohtlemist.

ARTIXZEL 10

Kdesolev leping laieneb investeeringutele, mis tehti enne v~i

parast selle j~ustumist Uksk6ik kumma lepingupoole investeerijate

poolt vastavalt teise lepingupoole seadustele ja mddrustele

viimase territooriumil.

ARTIX ML 11

1. Kahe lepingupoole esindajad kohtuvad selleks, et:

(a) ja!gida antud lepingu taitmist;

(b) vahetada informatsiooni investeeringute seadusandlike

aspektide ja investeerimisv~imaluste kohta;

(c) lahendada investeeringutest tulenevaid vaidlusi;

(d) esitada ettepanekuid investeeringute edendamiseks;

(e) uurida teisi investeeringutega seotud probleeme.

2. Kui tksk5ik kumb lepingupooltest soovib konsultatsioone

anmud leninu laike 3 Uksk5ik milises kdsimuses, siis teine

lepingu=cc. annab viiviamata vastuse ja konsultatsiocnid

peeta-e vahednumisi Pek'.ings ja Tallinnas.
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ARTIKXEL 12

1. Kaesolev leping jdustub jargmise kuu esimesel paeval pArast

kuupgeva, mil m6lemad lepingupocled on teineteisele kirjalikult

teatanud, et nende vajalikud siseriiklikud juriidilised

protseduurid on tdidetud ning j~Ab j~usse kiimneks aastaks.

2. Kaesolev leping jab j6usse edaspidiseks kui kumbki

lepingupool ei ole andnud teisele kirjalikku teatist lepingu

kehtivuse 16cetamisest Uks aasta enne kdesoleva artikli 1ikes

1 nimetatud perioodi lppemise tdhtaega.

3. Pdrast algse kiimneaastase perioodi lppemist v6ib kumbki

lepingupool iga! ajal katkestada kaesoleva lepingu kehtivuse

teatades sellest kirjalikult teisele lepingupoolele vahemalt Uks

aasta ette.

4. investeeringute suhtes, mis on tehtud enne klescleva lepingu

lpetamise kuupmeva, jdAvad artiklite 1 kuni 11 tingimused

kehtima jargnevaks ktimneks aastaks alates sellisest lpetamise

kuupdevast.

Siinoleva tunnistuseks on oma Valitsuse selleks volitatud

esindajad alla kirjutanud antud lepingule.

Kooszatud kahes eksemplaris'6.2..... e: _ _3.

hiina, eesti ja inglise keeles, kuzjuures k5ik kolm teksti on

taieikulz autantsed. Erinevate tSlgenduste korral prevalveerib

ingliskeelne tekst.

Hiina Rahvavabariigi Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Gcvernment of the People's Republic of China

and

the Government of the Republic of Estonia,

hereinafter referred to as the "Czntracting Par-ies"

Desiring to encourage, protect and create favourable ccnditions

for investments made by investors of one Contracting Party in the

t rri-tzr/ of the other Contracting Party based on the principles

of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefi:

and for the purpose of the development of economic ccoperazicn

between both States,

Have acr=ed as f=11ows:

ART-CLZ !

For the purpose of this Agreement,

I. The term "investments" means every kind of asset invested

by investors of one Contracting Party in accordance with the laws

and regulations of the other Contracting Party in the territory

of the latter, including mainly:

(a) movahle and immcvable property and other proper-y
r ighms ;

(hi shares in cc=anias or other forms of interests in

such companies;

I Came into force on I June 1994, i.e., the first day of the month following the date on which the Parties had notified
each other (on 10 December 1993 and 24 May 1994) of the completion of their respective internal legal procedures, in
accordance with article 12 (1).

Vol. 1849, 1-31473
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(Z c l~a is tz money or to an c performance having an

eczncmic value;

(d) inaelleczual pr=Perty rights, industrial property,

trade names, know-how and technological processes;

(e) concessions conferred by law, including concessions

to search for and exploit natural resources.

2. The term "investors" means:

in reszecz of the People's Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China;

(b) economic entities established in accordance with the

laws of the People's Republic cf China and

domiciled in the territory of the Pecple's Republic

of China, or in a third State with a predominant

interest of a national of the Pecole's Republic cf

China.

in respect of the Republic of Estznia:

(a) natural persons who have nazionalizy of the Republic

of Estonia;

(b) any juridical person under the laws of and having its

seat in the territory of the Republic of Estonia or in
a third State with a tredominant interest cf a

nazicnal of the Republic cf Zstonia.

3. If an investor of a Contracting Party has an interest in a

juridical person which was established within the territory of

a third State, and this juridical person invests in the territory
of the other Contracting Party, it shall be recognized as an

investor of the former Contracting Party. This Paragraph shall

be applied only when the said third State has no right or

abandons its right to protect the said juridical person.

4. The term "return" means the amounts yielded by invest ents,

such as profits, dividends, interests, royalties or otner

legitimate income.
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5. This Areement shall also apply to investments made by an

investor of one Contrac-ing Parzy In the territorial sea cr
mar'time zone or on the continental shelf where the other

Contracting Party exercises its sovereign rights or jurisdiction

in accordance with the international law.

ARTICLE 2

1. Each Cntractina Par-y shall encourage investors of the other

Connracting Party to make investments in its territory and admit

such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Ccntracting Parzy shall grant assistance in and provide

facilities fcr obtaining visas and working permits to nationals

of the other Conraczing Par,-y to enter and remain or travel in

the tarrit=r ! of the former in connection with activities

associated with such investments.

ARTICLZ 3

1. Investments and activities associated with investments of

investors of either Contracting Party shall be accorded fair and

equiable -- atment and shall enjoy protecticn in tne territory

cf toe ctoer Ccnzraczing PartY

2. The treatment and protection refrred to in Paragraph 1 of

this Article shall not be less favourable than that accorded to

investments and activities associated with such investments of

investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1

and 2 of this Article shall not include any preferential

treatment accorded by a Contracting Party to investments of

investors of a third State based on customs union, free trade

zone, economic union, agreement relating to avoidance of double

taxation or for facilitating frontier trade.
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AZiTICLZ 4

. eizher cinc Parzy shala eropriate, nazi cnal ze cr

ta* e similar Measures (herei-nafter referred to as
Iexp)rcpriaZon") against investments of investors of the other

Contractinq Party in its territory, unless they are made:

(a) in the need of public interests;

(b) under the process of national law;

(c) wimhcut discrimination;

(d) acainst compensation.

2. The ccmpensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this

Article shall be ecuivalent to the value of the exnrcpriazed

investments at the time when expropriation is proclaimed.The sum

of the compensation shall be paid without unreasonable dela in

a freely convertible currency to a person entitled thereto and

be freely transferable.

3. Inveszors of one Contracting Party who suffer losses in

respect of their inveszments in the territory of the other

Contracting Party owing to war or other armed conflict,

revolution, state of national emergency, insurrection, riot or

other similar events, shall be accorded by the latter Contracting

Parzy a zrea;men:, as regards reszituticn, indemnificaZion,

c=m=ensazcn cr .r settlement, no less favcurable than =haz
accorded to in';estors cf a third State.

ARTICLZ 5

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party

free transfer of their investments and returns held in the
territory of the former Contracting Party, including:

(a) crofits, dividends, interests and other legitimate

incooe;
( -mounts- from total or partial licuidati:n of

.n'vestments;
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(.z) parments made pursuant to a loan agreemen: in

c=ectisn with an investment;

(d rcyalzies mentioned in Paracrazin 1. (d cf Ar=
(e) pavmen:s cf technical assiszance or technical

service fee, management fee;

(f) ca',ents in ccnneczion with projects on contract;

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in its territory in connection with an

investment.

2. The abovementioned transfer shall be made in a freely

convertible currency at an exchange rate, prevailing on the date

of transfer in the territorv of the Contracting Party accepting

investment.

ARTICLE 6

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor

under guarantee it has granted to an investment of such investor

in the territory of the other Contracting Party, such other

Contracting Party shall recognize the transfer of any right or

claim of such investor to the former Contracting Party or its

Agency and shall recognize the subrogation of the former

Conrtactinc Part' cr ims Acencv to such _ich or claim. The

subrogated right or claim shall not be greater than the original

right or claim cf the said investcr.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Agreement shall, as far as

possible, be settled by consultations through diplomatic

channels.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months, it

shall uron the request of either Contracting Party, be submitted

to an ad hoc arbizral tribunal.
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3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two

months from the date on which either Contracting Party receives

the writzen notice requesting for arbitration from the other

Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one

arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two

months, together select a third arbitrator who is a national of

a third State which has diplomatic relations with both

contracting Parties. The third arbitrator shall be appointed by

the two ContracZing Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

4. if the contracting Parties cannot reach an agreement on the

Chairman within four months from the date of the written notice

for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of

any other agreement, invite the President of the International

court of Justice to make the necessary appointment. If the

President is a national of either Contracting Party or is

otherwise prevented from discharging the said function, the next

most senior member of the International Court of Justice who is

not a national of either Contracting Party shall be invited to

make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The

tribuna. s ha reach i:s award in acccrdance with the provis=cns

cf this Agremen: and the principles of international law

recoanized by both Contracting Parties.

5. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.

Such award shall be final and binding on both Contracting

Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of

either Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed

arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The

relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne

in equal parts by the Contracting Parties.
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A:.T1CLZ 8

i. Anyr diszute betw;een an investor of one Contracting Party and

other Contracming Party in connection with an investmenz in

the territory of the latter shall, as far as possible, be settled

amicably through negctiations between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within

six months, either party to the dispute shall be entitled to

submit the dispute to a competent courm of the Contracting Party

accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for

expropriation cannot be settled within six months after resor=

to negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it

may be submitted to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions

of this Paragraph shall not apply if the investor concerned has

resorted to the procedure specified in Paragraph 2 of this

Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way: each party to the dispute

shall appoint an arbitrator, and these two shall select as a
Chairman a national of a third State which has diplomatic

relations with the twc Ccntraczing Parties. The first t-c

arbitrators shall be appointed within two months cf the written

notice for arbitraticn by either cart* to the dispute and the
Chairman shall be selected within next two months. If within the

period specified above, the tribunal has not been constituted,

either party to the dispute may invite Secretary General of the

International Center for Settlement of Investment Disputes to

make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its procedure. However, the

tribunal may, in the course of determination of its procedure,

take as guidance the Arbitration Rules tf the Internaticnal

Center for Settlement of Investment Disputes.

Vol. 1849, 1-31473



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

6. The zribunaI shall reach its decisin by a majcritv cf vctes.

Such decision shall be final and binding on bcth parties to the

dispute. Both Contraczing Parties shall commit themselves to the

enforcement of this decision in accordance with their respective

national laws.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of

the Ccntracting Party to the dispute accepting the investment

including its rules on the conflict of laws, the provisions of

this Agreement as well as the generally recognized principles of

international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed

member of the tribunal and of its representation in the

proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal parts by the parties to the

dispute.

ARTICLE 9

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in

accordance with its laws and regulations to investments or

activities associated with such investments of investors of the

-h-C Cnc Part% is more favcurable than the treatment

provided for in this Agreement, the more favcurable treatment

shall be a_licable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior

to or after its entry into force by investors of either

Contracting Party in accordance with the laws and regulations of

the other Contracting Party in the territory of the latter.
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ARTIZLE 11

The representatives cf the twc Ccnraczing Parties sha!

sd .eetings for the purpcse of:

(a) rev'ie¢ing the izplenentaticn of this Agreement;

(b) exchanging information concerning legal aspects cf and

oppcrun&ies for investmenzs;

(c) resolving disputes arising out of investments;

(d) forwarding proposals on promotion of investments;

(e) studying other issues in connection with

investments;

2. Where either Contracting Party requests consultation on any

matter of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting

Party shall give prompt response and the consultation will be

held alternately in Beijing and Tallinn.

ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter into force on the first day of

the following month after date on which both Contracting Parties

have notified each other in writing that their respective

internal legal procedures have been fulfilled, and shall remain

in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force unless either

Ccntracz:nc Party gives a written notice to the other Contracting

Party to terminate this Agreement one year before the exc-ira:tcn

specified in Paragraph 1 of this Armicle.

3. After the expiration of the initial ten-year period, either

Contracting Party may at any time thereafter terminate this

Agreement by giving at least one year's written notice to the

other Contracting Party.
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4. With respect to investments made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11

shall continue to be effective for a further period of ten years

from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their

respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at I.,5.......on. ....... ..

in the Chinese, Estonian and English languages, all three texts

being equally authentic. In case of difference of interpretation

the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic

of China:

For the Government
of the Republic of Estonia:

I Wu Yi.

2 Trivimi Velliste.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE D'ESTONIE SUR LA PROMOTION ET LA PROTEC-
TION R-tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvemement de
la R6publique d'Estonie (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

D6sireux d'encourager, de prot6ger les investissements rdalis6s par les investis-
seurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre et d'6tablir A cet
effet des conditions favorables, sur la base des principes de respect mutuel de la
souverainet6, de l'6galit6 et des avantages r6ciproques, et dans le but de renforcer la
coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme « investissements d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante dans le territoire de cette derniire, et notamment:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els;

b) Les actions de soci6t6s et autres formes de participation dans lesdites
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires ou autres ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, les marques d6pos6es, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, y compris
les concessions de prospection et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme « investisseurs dfsigne:

En ce qui conceme la R6publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine;

b) Les entreprises 6tablies conformfment A la l6gislation de la R6publique
populaire de Chine et domicili6e dans le territoire de cette derniire ou dans un Etat
tiers dont un ressortissant de la R6publique populaire de Chine est un actionnaire
principal.

' Entrd en vigueur le Ier juin 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date laquelle les Parties s'dtaient
notifid (les 10 d~cembre 1993 et 24 mai 1994) I'accomplissement de leurs proc&lures internes Idgales respectives,
conform6ment au paragraphe I de I'article 12.
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En ce qui concerne la R6publique d'Estonie :

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de ]a R6publique
d'Estonie;

b) Les personnes morales r6gies par la l6gislation de la R6publique d'Estonie
et dont le siege est situ6 dans cette derni~re ou dans un Etat tiers et dont un ressor-
tissant de la R6publique d'Estonie est un des principaux actionnaires.

3. Si un investisseur d'une Partie contractante est actionnaire dans une
soci6td qui est une personne morale et qui a 6t6 6tablie dans le territoire d'un Etat
tiers, et si ladite personne morale investit dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ledit investisseur sera reconnu comme un investisseur de la premiere Partie
contractante. Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera que dans le cas ob ledit Etat
tiers ne possEde aucun droit de prot6ger ladite personne morale ou s'est d6sist6
dudit droit.

4. Le terme « revenus d6signe les montants d6coulant d'un investissement,
notamment les b6n6fices, dividendes, int6rts, redevances et autres revenus 16gaux.

5. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements r6alis6s par
un investisseur d'une Partie contractante et situ6s dans les eaux territoriales ou les
zones maritimes ou sur le plateau continental sur lesquels l'autre Partie contractante
exerce des droits de souverainet6 ou qui tombent sous sa juridiction conformdment
au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements dans son territoire et autorise ces der-
niers conform6ment A la 16gislation et r6glementation.

2. Chaque Partie contractante prate assistance aux ressortissants de l'autre
Partie contractante en vue d'obtenir des visas et permis de travail, d'entrer et de-
meurer ou d'effectuer des d6placements dans son territoire, en rapport avec des
activit6s associ6es auxdits investissements.

Article 3

1. Les investissements et activit6s associ6es aux investissements d'investis-
seurs des deux Parties contractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste
et 6quitable et d'une protection dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activit6s con-
nexes des investisseurs d'un pays tiers.

3. Le traitement et la protection mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par I'autre Partie contractante
aux investisseurs d'un pays tiers en raison de l'appartenance A une union douani~re,
zone de libre 6change ou communaut6 6conomique ou en vertu d'un accord tendant
A 6viter la double imposition ou b faciliter le trafic frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend A l'encontre des investissements
r6alis6s dans son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante des
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mesures d'expropriation ou de nationalisation ou d'autres mesures semblables (ci-
apr~s appel6es « expropriation >>) A moins que ces mesures:

a. Ne soient requises au nom de l'int6ret public;

b. Ne soient conformes aux proc6dures judiciaires nationales;

c. Ne soient non discriminatoires; ou

d. N'ouvrent droit A une indemnisation appropri6e et r6elle.

2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1, d du prdsent article doit etre 6qui-
valente A la valeur de l'investissement vis6 par l'expropriation au moment de cette
demi~re, convertible et librement transf6rable. Le montant de l'indemnisation sera
vers6e sans retard injustifi.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante ayant subi des pertes, s'agis-
sant de leurs investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante, A la
suite d'un 6tat de guerre, 6tat d'urgence, insurrection, dmeutes ou tout autre fait de
meme nature, se voient accorder par l'autre Partie contractante en proie A de tels
6v6nements, A un traitement aussi favorable que celui accord6 aux investisseurs
d'un pays tiers en ce qui concerne la restitution, indemnisation, compensation ou
autre r~glement similaire.

Article 5

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chaque
Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre
transfert des investissements et revenus dont ils disposent dans le territoire de la
premire Partie contractante, notamment :

a) Des b6n6fices, dividendes, int6rets et autres revenus 16gaux;

b) Des montants provenant de la liquidation totale ou partielle d'investis-
sements;

c) Des paiements effectu6s en vertu d'un Accord de pret li6s A l'investissement;

d) Des redevances vis6es h l'article 1;

e) Des honoraires requs au titre de l'assistance technique, de services tech-
niques ou de la gestion;

f) Des paiements en rapport avec les projets rdalis6s dans le cadre de march6s;

g) Des r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante qui tra-
vaillent dans son territoire, en relation avec un investissement.

2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent en devises librement converti-
bles au taux de change en vigueur A la date du transfert dans l'autre Partie contrac-
tante acceptant l'investissement.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes ou une Agence de cette derni~re effectue un
paiement A un investisseur dans le cadre d'une garantie qu'elle a accord6e A un
investissement dudit investisseur dans le territoire de l'autre Partie contractante,
celle-ci reconnaft le transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la premiere
Partie contractante ou A son Agence et reconnait l'application du principe de subro-
gation de la premiere Partie contractante ou de son Agence en ce qui concerne lesdits
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droits ou cr6ances. Le droit ou la crdance ayant ainsi fait l'objet d'une subrogation
ne pourra pas d6passer le montant initial du droit ou de la cr6ance dudit investisseur.

Article 7

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
I'application du pr6sent Accord sont, dans ]a mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique, dans le cadre de consultations.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un dd1ai de six mois, il est sournis A
un tribunal arbitral sp6cial sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Partie contrac-
tante nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date A laquelle une Partie
contractante aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage. Ces deux arbitres d6signent conjointement A leur tour, dans les
deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui doit &tre un ressortissant d'un Etat
tiers avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diploma-
tiques. Ce troisi~me arbitre est nomm6 Pr6sident du tribunal par les Parties contrac-
tantes.

4. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du Pr6sident dans les quatre mois A compter de la date A laquelle une Partie
contractante aura recu de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer
l'arbitre ou les arbitres qui ne l'auraient pas encore t6. Si le Pr6sident est un ressor-
tissant de l'une des deux Parties contractantes ou s'il est emp&h6, pour toute autre
raison, de s'acquitter de cette tfche, il est demand6 au membre de la Cour interna-
tionale de Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui n'est pas un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes de nommer le ou les arbitres en question.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procdure. I1 prend ses d6cisions en
fonction des dispositions du pr6sent Accord et des r~gles g6n6ralement reconnues
du droit international.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions sont d6finitives
et ont force ex6cutoire. I en expose les motifs A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

7. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du Prdsident et les autres frais
sont r6partis A 6galitd entre les Parties contractantes.

Article 8

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une et l'autre Partie contractante
relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante sera, dans
le mesure du possible, r6gl6 l'amiable dans le cadre de n6gociations entre les
Parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend ne peut pas etre r6gl6 dans le cadre de n6gociations dans un
d6lai de six mois, il peut tre soumis par l'une ou l'autre des Parties au tribunal
comp6tent de l'autre Partie contractante acceptant l'investissement.
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3. Si un diffdrend relatif au montant de l'indemnisation ne peut pas etre r6gl6
dans un d6lai de six mois comme sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, il peut
etre soumis A un tribunal arbitral ad hoc. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas dans le cas oii l'investisseur concern6 a eu recours A la proc6dure
sp6cifi6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Ce tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la faqon suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre; les deux arbitres d6signent un ressor-
tissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties con-
tractantes comme Pr6sident du tribunal arbitral. Les deux premiers arbitres seront
nomm6s dans les deux mois qui suivent notification 6crite d'arbitrage faite par l'une
ou l'autre partie au diff6rend A l'autre, et le Pr6sident du tribunal arbitral sera d6si-
gn6 dans un d6lai de quatre mois. Si au cours de la p6riode susmentionn6e, le tribu-
nal n'a pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut demander au
Secrdtaire g6n6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements de d6signer les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-meme ses r~gles de proc6dures. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des r~glements en matiRre d'arbitrage du Centre international
pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements.

6. Le tribunal prend sa decision A la majoritd des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et elle a force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux
Parties contractantes s'engagent A appliquer la d6cision conformdment A leurs 16gis-
lations nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie
contractante acceptant l'investissement, y compris ses r~glements en matire de
conflit de lois, aux dispositions du prdsent Accord ainsi qu'aux principes g6n~rale-
ment reconnus du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

8. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants 4 la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 9

Si le traitement devant 6tre accord6 par une Partie contractante conform6ment
A sa Idgislation et A sa r6glementation aux investissements ou aux activit6s y aff6-
rentes des investisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que le traite-
ment pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante dans le territoire
de cette demi~re.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
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b) D'6changer des informations concernant les aspects juridiques et les possi-
bilit6s d'investissement;

c) De rdsoudre les diff6rends qui pourraient surgir en rapport avec les investis-
sements;

d) De transmettre des propositions concemant la promotion des investis-
sements;

e) D'dtudier toute autre question en rapport avec les investissements.
2. Chaque Partie contractante donnera promptement suite A la demande de

consultations pr6sentde par l'autre Partie contractante et ces consultations se tien-
dront tour A tour A Beijing et a Tallinn.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date

A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifid par dcrit que leurs pro-
c6dures internes juridiques ont 6td accomplies, et il reste en vigueur pendant une
p6riode de dix ans.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne notifie A l'autre par 6crit, avec un pr6avis d'un an avant le d6lai
d'expiration sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, son intention de d6noncer
le pr6sent Accord.

3. Apris l'expiration de la p6riode initiale de dix ans, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante, avec pr6avis d'au moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de d6non-
ciation du prdsent Accord, les dispositions des articles premier A 11 resteront en
vigueur pendant une p6riode de dix ans A partir de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Gouvernements respectifs, daiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 2 septembre 1993, en langues chinoise,
estonienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique d'Estonie:

de Chine:

Wu Yi TRiviMi VELLISTE
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